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Precision Parts Manufacturing
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Linarar Hungary Zrt. Telephone 00 (36)66 620 500 VAT HU 10732346-2-04
Szarvasi tt 86-88 Fax 00 (36)66 620 500 VAT BJ HU10732346
HUNGARY - 5600 Békéscsaba
Delivery Note
Delivery note: 171126 Delivery Date: May 31, 2022
Customer No: 13903
Supplier Delivery address
Linamar Hungary Zrt. Magna PT S.p.A
Szarvasi (1t 86-88 Via dei Ciclamini 4
HUNGARY - 5600 Bekéscsaba ITALY - 70026 Modugno
Our Id: 91025584
Forwarder Document Address
SCHWEITZER Magna PT Sp.A
Via dei Ciclamini 4
ITALY 70026 Modugno
Unloading Point: 14249 Terms of delivery: FCA
Agreementno: 13903 Place of dispatch: Bekescsaba
Responsible: Piroska Lejla Szabo Mode of transport: ASC 3rd Party Truck
Telephone no: 00 (36)66 620 500 Plate Number: AB 35 CYK/AB 92 CYK
Line  Partno Customer part no Quantity UoM Customer order no
no Part description Engineering Change Level Order No Commodity code
Lot Batch Place of storage Consumption Point
1 2510609100-0 2510650000 3120 pes 5500043687
MAGNA DCT-300 DIFF. HOUSING 160732 87085099380
REN
163551
LAY
EKAER:
Packaging: O fo)
500246 MAGNA DCT300 MAGNUMBOX: 26 ' mrﬂeo@’:)
500247 MAGNA DCT300 MAGNUM BOX TETO: 26
501722 MAGNA DCT300 talca: 156

Total colli: 26 §© \z @6?}: \

Net weight; 11812 kg
Gross weight: 13 806 kg
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ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: (L0
Quantiti effetival
Tipo imbaliaggic:
Quantita tmbatii: TP

Conformita alle schedf d"@bﬁ!{ @
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1-15 und 21, 22 auszufiillen unicr der Verantwortung des Abséitlers

To be completed on (he senders own responsibility 1-15 including 21, 22

atne

1-15 tovibba 21, 22 rovatokat a feladd 15 ki sajit feleld

Felado (Wév cam orszig) NEMZETKOZI FUYARLEVEL A4
1§ (N ' é g try) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT CB/_IR Példany 7/7
end_nr ane, ai ress, country)... INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2022/50013 .y
LINAMAR HUNGARY ZRT. PPM DIV. A fuvarozisra eltérd mepallapodas eselén is a Nemzetkozi Amfuvarozasi egyezmény Zg
‘I’_I UNGARY (CMR) rendelkezései az irinyaddk. =) &
This carriage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on O-E
5600 BEKESCSABZ the Contract for the Intemational Carriage of Goods by Read (CMR) § 5
= _ Diese Beforderung unterlicgt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen &=
SZARVAST UT 86-88. des Ubereinkommens iiber den Beforderungsverirag Iin Internationalen NE =
1 Strassengiiterverkehr (CMR) "': b
Btvevd (Név, cim, orszig) Fuvarozd (Wév, cim, orszdg) g2
2 ; 16 : g
v s D)
Consignee {Name, address, country) Carrier (Name, address, country) 58
=2
MAGNA PT S.P.A. a5
=3
ITALY 25
70026 MODUGNO g5
=
VIA DEI CICLAMINY, NV.4 oE
i1
3 Az iru kiszolgaltatdsi helye {helyséq, orszig) 17 Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszig) g
Place of delivery of the goods {(Place, country}.. Successive carriers (Name, address, country)... g
helység/ place / Ort MODUGNO 2}
orszig{country /Land LT TTALY é_.
g
4 Az &ru atvételének helye és idGpontja (helység,
orszag, idépont). 18 Fuvarozd femmtartdsai &s bejegyzései
helysdg/place /Ot BERKESCSABA Carrier's reservations and observatioms... 25 g
orszig/ country/ Land HU HUNGARY it % §
g
iddpontfdate/Datem  2022-05-31 2 § =
- - =3
5 Mellékelt ckményok §°§
Annexed documents... 8%
] L]
Delivery Nr.: 171126 §§_
&s
E2
25
Jel és szém Darabszim Csamagolis médja Aru memmevezése Statisztikai szin Bruttd suly (kg) Térfogat E.;
Marksand Nos 7 Number of packages 8 Methed of packing O Name of the goods 1 Ostatistical number 41 Gross weight in kg Volume 2 2
Kennzeichen Anzahl der Arf der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang 2,8
und Nummem Packstiicke Gutes Eo
]
26 CORLT MAGNA DCT-300 DiFF| 87085 13 806 B3
HOUSING =g
[cl =)
(==
= E g
Osztély, szim, betil / Class, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR sum: 13 806 =X
. w
A felad6 rendelkezései (Vam- és egyéb hivatales kezelés) Fize & Feladd dnznam vevd
13 Senders instructions (Customs and other formalities) 19 tendo ¢ pe Atve . 0
Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) To be p... Sender... Currency' v Con31gnee vor
g
&
a
g
Visszatérités
Reimbursement
1 4 Riickerstattung

1 5 Fuvardf) fzetést rendelkezések f Directions as to freight payment f Frachtzahlungsamvetsungen

20 Kiildnleges megillapodisok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen

bérmentve, freight paid, frei

bérmentesités nélkil, freight to be paid, unfrei

Kidllitds helye, iddpontia. B&késcsaba
Established in
Ausgefertigt in

2022-05-31 Azdmdwétele:  Kelet:
am 20 24 Gootsre Date 01 vouuvvirrrrenes e RO
on Gut empfangen: \ Datum am

A fuvarozd aldirisa és bélyepzdje
23 signature and stamp of the carrier
Unterschrift und Stempel des Frachfiilrers

léirdsa és bélyegzdje
Ki BFﬁr M Fsiﬂﬂ 2 ¢ipd Of the consignes

25 Jarafl Repdszdm Rakstly
Vehicle...|Registration..|Useful leca...
BB 35 CYK
AB 92 CYEK
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“Ricevuto con riserva di
verifica si: qualita e guantit"




